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ГРОТЕСКОВА ОБРАЗНІСТЬ РОМАНУ Р. МЕРЛЯ «УЇКЕНД НА ПІВДЕННОМУ 
БЕРЕЗІ» В АСПЕКТІ ПОЕТИКИ ЗАГОЛОВКУ

Анотація. Статтю присвячено аналізові роману французького письменника Р. Мерля 
«Уїкенд на Південному березі» («Week-end à Zuydcootе», 1949). Цей твір наслідує національну 
традицію осмислення Першої і Другої світових воєн у формі художнього перетворення факту, 
однак має проблемну й поетологічну специфіку, пов’язану з авторським сприйняттям війни 
як екзистенційного абсурду. Це породжує численні маніфестації гротескової поетики, закла-
деної як певний прогностичний код у романному заголовку. Актуальність теми визначена 
потребою дослідити художній досвід освоєння теми війни у світовій літературі ХХ ст. з 
погляду сучасної мистецької рефлексії подій російсько-української війни. 

Мета статті – виявити закладені в заголовку роману «Уїкенд на Південному березі» 
потенції до розгортання гротескових (проблемно-концептуальних та поетологічних) аспек-
тів цього твору. Теоретичні засади дослідження сформовані працями Ж. Женетта, В. Мукана, 
М. Сокол, Т. Самойленко, Л. Юлдашевої та ін. Літературознавчий аналіз враховує наукові роз-
відки Е. Б. Бойда, Л. Рассона та ін. 

Вихідним пунктом дослідження є уявлення про заголовок художнього твору як про своє-
рідний код тексту і ключ до розуміння його сенсу. Саме паратекстуальний діалог між назвою 
роману Р. Мерля «Уїкенд на Південному березі» та трагічним змістом твору оголює харак-
тер авторського сприйняття війни, художньо реалізованого засобами контрасту й гротеску. 
Кожен компонент асоціативного ряду, навіяного образом «вікенду на Південному березі» (від-
починок – розваги – море – сонце (опіки) – небо – пісок (пляж) – квітучі рослини – теплі зоряні 
ночі), щоразу актуалізуючись, наповнюється протилежним змістом. 

Гротесковість постає в алогічності й безглуздості романних ситуацій, де життя 
завжди межує зі смертю; у роздвоєності метафізичного часу (мирний / воєнний) і контраст-
них характеристиках романного простору (курортна місцина / театр воєнних дій), у «рабле-
зіанських» зниженнях і гротескних метаморфозах, згущеній зооморфній образності (гро-
тескове поєднання людського / тваринного) як метафори «озвіріння» на війні, у домінуванні 
іронії та сарказму в палітрі романного пафосу. Переважними кодами гротескової образності 
в романі є розмитість межі живого / мертвого, когерентність людського / тваринного / пред-
метного світів, суміщення смішного і страшного як засіб подолання страху перед війною та 
смертю. Отже, гротесковість як форма художнього узагальнення пронизує всі рівні роману 
«Уїкенд на Південному березі» – проблемно-тематичний, хронотопний, композиційний, мов-
ний; розкриває абсурд війни, втілює екзистенційні позиції. 

Ключові слова: проза про війну, поетика, екзистенціальний роман, абсурд, гротеск, 
сучасна французька література.
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romanu R. Merlia «Uikend na Pivdennomu berezi» v aspekti poetyky zaholovku [Grotesque imagery of novel by 
R. Merle “Weekend at Dunkirk” in aspect of poetics of title]. Problemy humanitarnych nauk: zbirnyk naukovych 
prats Drohobytskoho derzhavnoho pedahohichnoho universytetu imeni Ivana Franka. Seriia «Filolohiia» – 
Problems of Humanities. «Philology» Series: a collection of scientific articles of the Drohobych Ivan Franko 
State Pedagogical University, 61, 40–49. doi: https://doi.org/10.24919/2522-4565.2025.61.5 [in Ukrainian].

GROTESQUE IMAGERY OF NOVEL BY R. MERLE “WEEKEND AT DUNKIRK” 
IN ASPECT OF POETICS OF TITLE

Summary. The article is devoted to the analysis of the novel by the French writer R. Merle 
“Weekend at Dunkirk” (“Week-end à Zuydcootе”), 1949. This work follows the national tradition of 
understanding the First and Second World Wars in the form of an artistic transformation of the fact, 
however, it has a problematic and poetological specificity, associated with the author’s perception 
of war as a manifestation of existential absurdity. This gives rise to numerous manifestations of 
grotesque poetics, embedded as a certain prognostic code, in the novel’s title. The actuality of the 
topic is determined by the need to explore the artistic experience of developing the theme of war in 
world literature of the 20th century in the context of modern attempts of artistic reflection of the tragic 
events of the Russian-Ukrainian war. 

The purpose of the article is to identify the potential for the development of grotesque 
(problem-conceptual and poetological) aspects of this work, which are inherent in the title of the 
novel “Weekend at Dunkirk”. The theoretical foundations of the study are formed by the works of 
G. Genette, V. Mukan, T. Samoylenko, L. Yuldasheva, etc. The literary analysis takes into account the 
scientific research of E. B. Boyd, L. Rasson, etc. 

The starting point of the study is the idea of   the title of a work of art as a kind of code of the text 
and a key to understanding its meaning. It is the paratextual dialogue between the title of the novel 
by R. Merle “Weekend at Dunkirk” and the tragic content of the work that reveals the nature of the 
author’s perception of war, artistically realized by means of contrast and grotesque. Each component 
of the associative series inspired by the image of a “weekend on the south shore” (rest – relaxation, 
carefreeness, entertainment – sea – sun (burns) – sky – sand (beach) – flowering plants – warm starry 
nights), each time being actualized, is filled with the opposite meaning. 

Grotesqueness appears in the illogicality and absurdity of novel situations, where life 
always borders on death; in the duality of metaphysical time (peaceful/war) and the contrasting 
characteristics of the novel space (resort/theater of military operations), in “Rabelesian” reductions 
and grotesque metamorphoses, condensed zoomorphic imagery (grotesque combination of human/
animal) as a metaphor for “bestiality” in war, in the dominance of irony and sarcasm in the palette of 
novel pathos. The predominant codes of grotesque imagery in the novel are also the coherence of the 
human/animal/object worlds, the blurring of the boundary between the living/dead, the combination 
of the funny and the scary as a means of overcoming the fear of war and death. Thus, grotesqueness 
permeates all levels of the novel “Weekend at Dunkirk” – problematic and thematic, chronotopic, 
compositional, linguistic, and as a means of artistic generalization, it reveals the absurdity of the war, 
embodies existential positions. 

Key words: prose about war, poetics, existential novel, absurdity, grotesque, contemporary 
French literature. 



ПРОБЛЕМИ ГУМАНІТАРНИХ НАУК. СЕРІЯ «ФІЛОЛОГІЯ». Випуск 6142

Постановка проблеми. Заголовок 
романного твору як експліцитно, так і імп-
ліцитно позначає головний ідейний концепт 
твору й детермінує його поетику. В «Уїкенді на 
Південному березі» («Week-end à Zuydcootе», 
1949) Робер Мерль, наслідуючи «пацифіст-
ську» традицію романів про Першу світову 
війну (Ж. Дюамель, Р. Доржелес, Г. Шевальє 
та ін.) і спираючись на автобіографічні факти 
(письменник був свідком і учасником траге-
дії Дюнкерку влітку 1940 року), концентрує 
увагу на ірраціональності подій, створює уза-
гальнений образ абсурдної війни, підсумком 
якої є моральна деградація та фізична смерть 
людини. В. Мукан наголошує, що «на форму-
вання саме такого песимістичного комплексу 
інтенцій вплинули події Першої та Другої сві-
тових воєн. Вони продемонстрували незначу-
щість бажань і прагнень окремої людини на 
тлі геополітичної ситуації, тотальну залеж-
ність життя індивіда від перебігу подій, повну 
невідворотність для нього фатальних ситуацій 
і приреченість» (Мукан, 2015, с. 8). 

Одним із провідних засобів «поетики 
абсурду» в романі Р. Мерля «Уїкенд на Пів-
денному березі» стає гротеск. Цей тип обра-
зності задано, на наш погляд, саме в міст-
кому хронотопному заголовку роману. Його 
гірка іронія формується завдяки поєднанню 
англійського week-end (яке вказує на межі 
романного часу і має виразні «рекреаційні» 
конотації) і топоніма «Zuydcoote» («Півден-
ний берег»), що позначає популярну курортну 
місцину, де й розгортається початковий епізод 
стрімкої окупації Франції. Дослідження пара-
текстуального діалогу між назвою й текстом 
цього твору постає як нове й актуальне літе-
ратурознавче завдання. 

Аналіз досліджень і публікацій. До 
вивчення романів Р. Мерля зверталися укра-
їнські й зарубіжні літературознавці. Першу 
спробу аналізу «Уїкенду» на вітчизняних 
теренах здійснено 1966 р. в редакційній після-
мові до його перекладу українською в часописі 
«Всесвіт». Слушно зауважуючи іронічність 
заголовка, автори характеризували роман як 
«суто пацифістський, якщо й не зовсім пора-
женський» (Про роман, 1966). Е. Б. Бойд 
у праці «Романи Робера Мерля» (Boyd, 1975) 
увиразнив документальну природу цього 
твору з погляду художньої трансформації 

факту в романній прозі ХХ століття. Фран-
цузькі дослідники (Rasson & Tritsmans, 2012; 
Wattel, 2016) найближче підійшли до вияв-
лення художньої специфіки «Уїкенду на Пів-
денному березі». Так, Л. Рассон, аналізуючи 
«міфологію узбережжя» у французькій літе-
ратурі, наголошує на парадоксі всього роману 
Р. Мерля: «важливий епізод “справедливої 
війни” розміщений на пляжі, який став сим-
волом відпустки» (Rasson & Tritsmans, 2012). 
Однак гротесковість як один із провідних 
художніх засобів роману «Уїкенд на півден-
ному березі» дотепер не була предметом спе-
ціального вивчення (аналіз «поетики абсурду» 
в цьому романі започатковано в нашій статті 
(Ващенко, Мурадова, 2024)); так само цей твір 
не досліджувано з погляду поетики назви. 

Ґрунтовний теоретичний аналіз худож-
ньої ролі заголовка здійснив Ж. Женетт 
у праці «Паратексти: пороги інтерпретації», 
порівнявши цей паратекстуальний елемент 
із «вестибюлем», у якому читач вирішує 
питання щодо подальшого знайомства з тво-
ром (Genette, 1997, с. 1–2). Категорія заго-
ловка як рамкового елемента художнього тек-
сту перебуває в колі пильної уваги сучасних 
українських науковців. Це засвідчують статті, 
монографії, дисертації, у яких «сильна пози-
ція тексту» вивчена в аспекті прагматичних 
і структурних особливостей функціонування 
паратексту (Кочан, 2016; Мойсієнко, 2021; 
Лєснєвська, 2017; Сокол, 2002; Юлдашева, 
2019 та ін.) і його ролі у визначенні типу нара-
ції (Резніченко, 2018) на матеріалі прозових 
і поетичних творів українських і зарубіж-
них авторів. Набуває подальшого розвитку 
в сучасному вітчизняному літературознавстві 
й теорія гротеску (Іщенко & Ізмайлов, 2021; 
Самойленко, 2002).

Мета статті – виявити й проаналізу-
вати закладені в заголовкові роману Р. Мерля 
«Уїкенд на Південному березі» потенції до роз-
гортання гротескових (проблемно-концепту-
альних та поетологічних) аспектів цього твору.

Завдання статті: визначити поетоло-
гічні функції заголовка як паратекстуального 
елемента твору; уточнити визначення гро-
теску як принципу художньої типізації; проа-
налізувати роман Р. Мерля «Уїкенд на Півден-
ному березі» з погляду гротескової поетики як 
засобу втілення екзистенціальної проблема-
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тики; виявити художні функції заголовка ана-
лізованого твору. 

Виклад основного матеріалу. Заголо-
вок художнього твору, як зазначає Л. Юлда-
шева (2019), «(…) перебуває у діалектичних 
зв’язках із текстом, виявляючи амбівалентні 
властивості як своєрідний код твору і як ключ 
до розуміння його змісту» (с. 40–41). Дослід-
ниця акцентує на двоїстій природі заголовка, 
яка полягає в тому, що, «з одного боку, це 
фрагмент тексту, з іншого – форма існування 
позатекстової дійсності; з одного боку, зна-
чуща частина загальної текстової оповіді, 
з іншого – надінформаційний і надорганіза-
ційний знак твору, програмування основних 
змістовних і структурних елементів твору. 
Семантична неоднозначність заголовка вира-
жена в перспективно-ретроспективному 
зв’язку з текстом художнього твору» (Юлда-
шева, 2019, с. 41). Науковці виокремлюють 
низку функцій, які виконує назва твору: «(…) 
естетичну, символічну, типізаційну, моралі-
заторську, іронічну, інакомовну, епатаційну 
тощо (…)» (Ковалів, Т. 2, с. 86). К. Лєснєв-
ська (2017) основними функціями заголовків 
вважає номінативну, інформативну (комуні-
кативну), роздільну (вони є універсальними 
щодо всіх текстів), експресивно-апелятивну 
(вона виявляє авторську позицію, психоло-
гічно готує читача до сприйняття тексту) 
і рекламну (с. 60). І. Кочан (2016) додає про-
гностичну функцію, наголошуючи, що заголо-
вок здатен будувати у свідомості читача своє-
рідну проєкцію тексту, яка може бути прямою, 
опосередкованою, завуальованою (коли зміст 
назви оприявнений після сприйняття всього 
тексту), а також такою, що вводить читача 
в оману (с. 61). 

Сучасні дослідники уточнюють визна-
чення гротеску, зважаючи на умовність цього 
поняття й відсутність його вичерпного тлума-
чення. «Гротеск – це принцип художньої типі-
зації, що ґрунтується на поєднанні різнорід-
них елементів у єдине ціле або розпаді їх, що 
призводить до створення нових естетичних 
структур, які сприяють виявленню глибин-
ної сутності явищ» (Самойленко, 2002, с. 4). 
На думку науковиці, гротеск передбачає зсув 
планів, суміщення неймовірного, що може 
виявлятися на різних рівнях тексту (в образ-
ній системі, часі, просторі, стилі, мові та ін.), 

багатозначність, поліфункційність, гнучкість 
у відображенні «зовнішньої» та «внутріш-
ньої» дійсності, зв’язок із фантастикою тощо. 
Гротеск може бути як засобом комічного, так 
і формою відображення трагічного, потвор-
ного. Він виявляється і в окремих компонен-
тах твору, і як структуротвірний принцип, 
фундамент художного світу письменника 
(Самойленко, 2002, с. 4–5). 

Декодування гротескового сенсу заго-
ловка роману Р. Мерля відбувається посту-
пово, з розгортанням романних подій. Назва 
вочевидь уводить читача в оману, ніби обіця-
ючи розповідь про відпочинок на океанському 
пляжі. Романний час ущільнено до двох днів 
червневого «вікенду», а простір обмежено 
прибережною смугою курортного Дюн-
керка – містечка на півдні Франції, яке, однак, 
перебуває в німецькій облозі («Звідти море, 
звідси фріци, а ми – посередині – на смужці 
берега, яка вужчає з кожним днем» (Мерль, 
1969, с. 21). (Тут і далі цитуємо за цим видан-
ням з перевіркою за текстом оригіналу (Merle, 
1950) – Ю. В., Г. С., І. М.). 

Оточення стало наслідком нищівного 
розгрому англо-французького війська й спри-
чинило масштабну евакуацію англійців через 
Ла-Манш (напевне, англіцизм week-end 
у назві роману кодує саме цю історичну ситу-
ацію). «Протягом кількох днів до Англії було 
вивезено 100 000 англійських солдатів та офі-
церів, а загалом 338 000 чоловік. 40 000 сол-
датів французької армії потрапило в полон, 
на місці боїв було кинуто 82 000 автомашин, 
24 000 гармат, 90 000 рушниць (тобто майже 
все спорядження евакуйованих англійців),  
8 000 кулеметів тощо. 243 різні судна із 861, 
які брали участь в операції, і 9 есмінців було 
потоплено під час евакуації з Дюнкерка» (Про 
роман, 1966). Між тим реальні події позбав-
лені в романі історичної та соціальної зумов-
леності й подані крізь призму свідомості 
протагоніста, журналіста-пацифіста Жульєна 
Майя. На думку дослідників, «(…) берег стає 
місцем (…) досвіду абсурду, що віддаляє героя 
від Робінзона і робить його набагато ближчим 
до Гамлета чи навіть до Сізіфа Камю» (Rasson 
& Tritsmans, 2012). Це особистісне, екзистен-
ційне сприйняття також сприяє формуванню 
гротескної, оксюморонної напруги між  
назвою твору і його трагічним змістом. 
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Сюжет роману складено з логічно не 
пов’язаних між собою епізодів, і кульміна-
цією майже кожного (стосується він прота-
гоніста чи другорядних персонажів, цивіль-
них чи військових) стає смерть. Гротесково 
заломлений уже перший епізод, де протаго-
ніст раптом наштовхується на перевізника 
трупів: «На візку, ногами вперед, лежала 
жінка. Високо задерта сукня оголювала її 
товсті червоні стегна, що з кожним поштов-
хом візка вихитувались, наче в сороміцькому 
танці. (…). На скроні чорніла велика дірка» 
(Мерль, 1969, с. 5). Лікаря військового шпи-
талю Серіллі смерть спіткала в обіймах мед-
сестри («Їх обох убило в ліжку. Вони лежали 
роздягнені, обіймаючи одне одного» (Мерль, 
1969, с. 97)); хазяйновитий здоровань Алек-
сандр став жертвою прямого влучання авіа-
бомби, пішовши по воду («Александр лежав 
біля колодязя. Голову майже зовсім відтяло, 
вона трималась на якійсь кривавій ниточці» 
(Мерль, 1969, с. 158)); неймовірні зусилля 
Жульєна Майя потрапити на евакуаційний 
корабель англійців обернулися жахливою 
пожежею на розбомбленому судні, числен-
ними смертями й пораненнями евакуйова-
них; захищаючи честь дівчини, він жорстоко 
вбив двох французьких солдатів, своїх спів-
вітчизників («За всю оцю війну мені пощас-
тило вбити тільки двох французів» (Мерль, 
1969, с. 149)), а далі сам безглуздо загинув під 
кроквами палаючого будинку разом із юною 
Жанною, яку тільки-но врятував і покохав. 

Заголовковий концепт «уїкенду на Пів-
денному березі підтриманий у романі чис-
ленними образними маніфестаціями, однак 
кожен компонент асоціативного ряду, ним 
навіяного (відпочинок – розслабленість, без-
турботність – розваги – море – сонце, засмага 
(опіки) – блакитне небо – пісок (пляж) – кві-
тучі рослини – теплі зоряні ночі), щоразу 
актуалізуючись, наповнюється контрастним, 
гротескним змістом. 

Топонім «Zuydcoote» («Південний 
берег») перетворюється на хронототопний 
стрижень роману. Л. Рассон вказує на подвій-
ний міфологічний сенс цього топосу: «(…) 
узбережжя сприймається, з огляду на стародав-
ній традиційний образ безодні, як місце, напов-
нене насильством, де жах постає як зовнішнє 
(монстр) або внутрішнє (людське) насильство, 

але також і навпаки, як місце природної гар-
монії (…)» (Rasson & Tritsmans, 2012). Гро-
тесковість романного простору проявлена 
саме через разючий контраст між характером 
курортної місцини й трагізмом подій, які в її 
межах розгортаються. Образ сонячного дня на 
пляжі («Всі четверо засміялися. Вони почу-
вали себе щасливими, що сидять тут разом, 
під одним сонцем» (Мерль, 1969, с. 27)) вияв-
ляється хитким, «ненадійним» і сповнений 
передчуттям катастрофи: «Сумний край – оцей 
куточок Франції. Сумний, навіть у сонячну 
днину» (Мерль, 1969, с. 22), що далі підтвер-
джена картинами розбомбленого узбережжя: 
«Сонячні промені весело грали на двох коло-
нах покинутих машин, яким не видно було 
кінця-краю» (Мерль, 1969, с. 5). Зрештою, 
лагідне сонце обертається пеклом палаючого 
есмінця, і це гротескно підсилено зіставленням 
із далеким «мирним» узбережжям: «В Америці 
у цей час дзвінко сміються молоді дівчата на 
всіх тихоокеанських пляжах. А завтра те 
саме сонце, яке зробило коричневою їхню білу 
шкіру, осяватиме чорний од кіптяви кістяк 
вантажного судна, і це ж саме сонце світи-
тиме, коли скінчиться оцей безглуздий фарс» 
(Мерль, 1969, с. 99). 

Предметне наповнення романного про-
стору теж яскраво втілює діалектику живого / 
мертвого (на війні на смерть приречені всі, 
а живі лише очікують своєї черги, щоб неза-
баром перетворитися на мертві тіла або 
«безформні рештки» (Мерль, 1969, с. 38)). 
Слово «тіло» іронічно вжите і щодо легко 
пораненого Дері («І я піду з тобою. Удвох 
ми цілком зможемо допровадити це тіло до 
Сана» (Мерль, 1969, с. 37)), і щодо солдатів, 
які, мов відпочивальники, розташувалися на 
березі в очікуванні евакуації («Скільки сягало 
око, скрізь лежали розпластані тіла в одязі 
кольору хакі» (Мерль, 1969, с. 33); «Кругом 
було стільки війська, що часом доводилось 
переступати через тіла, мов на пляжі» 
(Мерль, 1969, с. 16)). А неподалік бійці вже 
складали на ноші рештки загиблих: «Двоє 
солдатів (…) прибирали трупи. (…) Крові 
не видно було ніде – скрізь валялися тільки 
безформні рештки трупів у ганчір’ї кольору 
хакі» (Мерль, 1969, с. 38). 

Найменші деталі в романному хроно-
топі підтримують контраст мирного простору 
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й образів руйнації: «Найбільше його лякало 
безладдя. Дороги забиті військовими части-
нами, втікачами, жінками й дітьми на візках, 
скрізь пожежі, побиті машини. А будинки, 
боже милосердний, на що схожі будинки? 
Замість вікон зяють провалля, дахи зруйно-
вані, меблі всередині потрощені, посуд поби-
тий, білизна валяється в смітті!» (Мерль, 
1969, с. 30). Свідомість героїв ніби чинить 
опір зруйнованому світові, намагається його 
«полагодити»: «На якусь мить їм здалося, 
що руїни Брей-Дюна, кораблі, війна – все 
щезло, залишилися тільки вони обидва, двоє 
молодих людей, які йшли поруч по пляжу, 
залитому сонячним промінням, і весело смі-
ялись» (Мерль, 1969, с. 75).

Подієвий романний час уміщено в два 
дні вікенда (1 та 2 червня 1940 року), нато-
мість час метафізичний гротескно розділений 
на мирний і воєнний: «Ти помітив, – (…), – 
що до цієї клятої війни ніхто не бідував? 
Навпаки, люди були навіть щасливі» (Мерль, 
1969, с. 13–14); «– Клята війна все звела 
нанівець. (…) – Ще донедавна я був такий 
щасливий» (Мерль, 1969, с. 10). Ознакою 
воєнного часу як вияву абсурдного стану 
світу стає порушення звичної логіки й втрата 
причинно-наслідковості: «В мирний час 
життя якесь гармонійніше, злагодженіше. 
(…). Все зав’язується й розв’язується як по 
писаному, мов у класичній трагедії. А на війні 
кожна подія відбувається якось сама собою, 
окремо, без зв’язку й послідовності» (Мерль, 
1969, с. 17). Підкреслений контраст між миром 
і війною не тільки є загальною характеристи-
кою часового виміру роману («– Гарний час 
для відпустки, – озвався П’єрсон. Майя підняв 
голову. – Тож подякуємо господові! – люто 
одказав він» (Мерль, 1969, с. 157)), а й кон-
кретизований в описах окремих проміжків 
доби (полудень – вечір – ніч), підтримуючи 
саркастичну тональність усієї оповіді: «Небо 
над головою було безхмарне, сонячне; такого 
чудового літнього полудня тільки в морі 
купатися та лежати на пісочку, а не йти 
бозна-куди» (Мерль, 1969, с. 45); «Спадав 
вечір, світлий червневий вечір. (…)» [Мерль, 
1969, с. 83], «А за кілька десятків метрів 
смажаться у вогні люди. (…). Вони горять 
живцем теплої запашної ночі» (Мерль, 
1969, с. 99); «Яка гарна ніч, – зауважив П’єр-

сон, піднімаючи голову. – Так, – відповів Майя. 
Він мало не додав: “Щоб згоріти живцем”» 
(Мерль, 1969, с. 105). У межах гротескних 
образів письменник зближує незіставні речі 
й події, що справляє ефект справжнього шоку.

«Рекреаційну» тональність назви повсяк- 
час підкріплювано образно в тексті роману. 
Англійські солдати («томмі») спочатку ніби 
нагадують безтурботних відпочивальників, 
«солдатів-пляжників, що посідали колом на 
піску» (Мерль, 1969, с. 16): «Більшість були 
без головних уборів, без зброї, без ранців. 
У довгих штанях і широких блузах вони скида-
лись на туристів або спортсменів, що зібра-
лися у веселу подорож пароплавом» (Мерль, 
1969, с. 76). Але «весела подорож» незабаром 
обертається на жахливу трагедію – в евакуа-
ційне судно з англійцями влучає авіабомба. 
Події війни настільки несумісні з атмосферою 
сонячного вікенду, що протагоніст Майя опи-
сує їх у зниженому й легковажному тоні, ніби 
лишаючись на курортній набережній із кві-
тами й фонтанами: «Стрій юнкерсів одразу 
розпався, (…), неначе розпустила пелюстки 
гігантська квітка» (Мерль, 1969, с. 53); 
«Майя побачив, як біля есмінця вдарили вгору 
три високих водограї» (Мерль, 1969, с. 53); 
«Здалеку бомби схожі були на послід. Три 
маленьких шматочки посліду гігантського 
птаха» (Мерль, 1969, с. 53) (мов алюзія на 
епізод із Ф. Рабле, коли під час бою Ґаргантюа 
здається, що свинцеві та кам’яні ядра – це 
лише «мухи та ґедзі» (Рабле, 2017)). 

Гротескне суміщення страшного й кумед-
ного відбувається в романі у формі «рабле-
зіанських» знижень та метаморфоз, «приго-
ломшливих» порівнянь і метафор («Можеш 
собі уявити, скільки б тут було м’яса, якби 
два-три юнкерси випорожнились на цю масу» 
(Мерль, 1969, с. 46)). Вони слугують засобом 
подолання страху перед війною і смертю, бо 
гротеск «(…) є вищим ступенем комічного, 
деколи – ефективним засобом сатири, іноді – 
трагедії» (Ковалів, 2007, Т. 1, с. 244). Тож зре-
шечена кулями металева завіса гаража, де під 
шаленим обстрілом ховався Майя, схожа на 
зоряне небо («Вся штора рясніла дірками, 
мов небо зорями» (Мерль, 1969, с. 61)); ворожі 
літаки збираються «відлетіти, мов птахи, 
у вирій» (Мерль, 1969, с. 58–59), їхні «піруети» 
в повітрі скидаються «на гарно відпрацьовані 
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фігури балету» (Мерль, 1969, с. 59), а сол-
дати стежать за повітряним боєм як за захо-
пливим футбольним матчем («Застромивши 
руки в кишені, вони, мов ті роззяви, дивились 
на небо. Вони стежили за боєм між німець-
кими бомбардувальниками та канадськими 
винищувачами і, мов болільники на стадіоні, 
щоразу здіймали неймовірний галас, коли до 
них долинало татакання кулеметів» (Мерль, 
1969, с. 16)), так само завзято спостерігають 
і за безглуздою загибеллю англійців у пожежі 
на розбомбленому есмінці: «(…), наче вбо-
лівальники на матчі. На матчі між людьми 
і вогнем» (Мерль, 1969, с. 90). 

Виразним засобом кодування гротеско-
вості в романі є зооморфна образність як 
суміщення людського й тваринного. Герой 
так бачить свого супротивника: «Здоровило 
мав голову, схожу на бичачу, його водяни-
сті, маленькі, налиті кров’ю очі бігали туди 
й сюди, мов двійко непосидющих звірят» 
(Мерль, 1969, с. 118); «свинячі очиці блищали» 
(Мерль, 1969, с. 122); і сам він «зіщулюється, 
мов побитий пес» (Мерль, 1969, с. 121), 
«мотав головою, мов бик, якого дражнять 
червоним плащем» (Мерль, 1969, с. 138), «рик-
нув якось не по-людськи» (Мерль, 1969, с. 138); 
другий солдат «Дивився очима зацькованого 
звіра…» (Мерль, 1969, с. 151) і «мов той щур, 
тулився до стінки, (…)» (Мерль, 1969, с. 150). 
Крізь гротескову оптику герой сприймає навіть 
врятовану ним дівчину: «вона розкривала 
й закривала рота (…), наче риба в акваріумі» 
(Мерль, 1969, с. 138); «Її рот миготів перед 
очима – червоний, свіжий, невинний, немов 
пащечка цуценяти» (Мерль, 1969, с. 143); 
«Майя побачив, як зіщулилась Жанна, мов 
якесь хворе звіря» (Мерль, 1969, с. 170). Зоо-
морфізми стають буквалізованою метафорою 
неминучого «озвіріння» людини на війні. 
Натомість тварини, її невинні жертви, «олюд-
нені», антропоморфізовані: «Він повернув 
голову ліворуч, і його сумні, лагідні очі глянули 
на Майя. Кінь одійшов трохи назад, поклав 
голову на шию своєму товаришеві й заплю-
щив очі» (Мерль, 1969, с. 45). Зрештою, й сам 
герой за мить до неминучої смерті ототожне-
ний із важкопораненим конем. 

Гротескова зооморфізація заторкує також 
світ речей, стирає межу між людським / тварин-
ним / предметним, об’єднуючи в акті смерті 

живих істот і природні стихії: «здавалось, 
вогонь, що охопив ніс судна, був величезним 
хижим птахом, який спочатку зачаровує 
свою здобич, а потім кидається на неї» (Мерль, 
1969, с. 87); або: «(…) хвиля, яка повільно 
викочувалась умирати на пісок, майже не 
лишала по собі піни» (Мерль, 1969, с. 90). Ізо-
морфність просякнутого війною простору під-
креслена паралелями в описі людей, тварин, 
машин і речей: «Машини лежали на спині, 
мов скарабеї кольору хакі, здавалось, що це 
їх, граючись, поперекидали діти» (Мерль, 
1969, с. 15). Пор.: «Майя побачив убитого 
коня. Він лежав на спині, задерши догори 
всі чотири ноги; (…)» (Мерль, 1969, с. 45). 
Обличчя обпеченої людини й кістяк обгорілого 
судна однаково чорні (Мерль, 1969, с. 91, 99). 
Гротескно-натуралістичне зображення заги-
блих наполегливо повертає до образу «відпо-
чинку» в назві роману: «(…) саме об цю м’яку 
річ він перечепився, коли виходив на берег. Це 
був труп людини, зовсім голий, розірваний 
навпіл упоперек живота. Торс і голова упали 
десь в інше місце, (…). Оцей шмат людини, 
непристойний, безіменний лежав побіля води 
цілком природно, випроставши довгі муску-
лясті ноги, ніби відпочивав. (…)» (Мерль, 
1969, с. 91). 

Висновки. Отже, паратекстуальний діа-
лог між заголовком роману Р. Мерля «Уїкенд на 
Південному березі» і його трагічним змістом  
оголює характер авторського сприйняття 
війни як екзистенційного абсурду й художньо 
реалізований засобами контрасту й гротеску. 
Виразними функціями заголовка роману, 
окрім номінативної й інформативної, є типі-
заційна, символічна, експресивно-апелятивна 
та прогностична (опосередкована оксюморон-
ним співвідношенням назви й тексту). Гроте-
сковість постає в алогічності й безглуздості 
романних ситуацій; роздвоєності метафізич-
ного часу (мир / війна) і контрастних харак-
теристиках романного простору (курортна 
місцина / театр воєнних дій), у згущенні зоо-
морфної образності, у когерентності люд-
ського / тваринного / предметного світів, роз-
митості межі живого / мертвого, у переважанні 
іронії та сарказму в палітрі романного пафосу. 
Гротесковість є структуротвірним принципом 
роману «Уїкенд на Південному березі» й про-
низує всі його рівні – проблемно-тематичний, 
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хронотопний, композиційний, мовний. Як 
засіб художнього узагальнення, гротесковість 
розкриває абсурд війни, втілює екзистенційні 
позиції, надає роману філософічності. 

Перспективним убачаємо подальше 
дослідження поетики гротеску у творчості 
Р. Мерля на матеріалі його повісті «Останнє 
літо в Примролі».
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